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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Testi paralleli: cosa sono
▪ Bitext = testo in una determinata lingua di partenza allineato 

con le rispettive traduzioni in una o più lingue di 
destinazione 

▪ Allineamento = identificazione delle unità testuali 
corrispondenti nei testi paralleli
○ A livello di paragrafo, di frase o di parola…
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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Testi paralleli: perché sono importanti
▪ Risorse linguistiche utili in vari ambiti:

○ Translation studies

○ Didattica

○ Linguistica contrastiva

○ Linguistica computazionale
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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Testi paralleli: perché «I Promessi Sposi»

▪ Sfruttare la loro lunga storia traduttiva

▪ Espandere le analisi linguistiche adottando metodologie digitali
○ Intonti, V., & Mallardi, R. (2011). Cultures in Contact: Translation 

and Reception of 'I Promessi Sposi' in 19th Century England (pp. 
1-407). Peter Lang.

▪ Colmare un vuoto nello stato dell’arte: 
https://www.clarin.eu/resource-families/parallel-corpora 
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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Cosa è stato fatto 
▪ ALLINEAMENTO A LIVELLO DI FRASE

○ Intero romanzo: Ventisettana - Edizione inglese Bentley, 1834
- R. Sprugnoli e M. Sartor. That branch of the Lake of Como...: Developing a New Resource for the Analysis of I Promessi Sposi 

and its Historical Translations. In Atti della Nona Conferenza Italiana di Linguistica Computazionale, 2023.

○ Capitolo VIII - 7 traduzioni inglesi (Ventisettana e Quarantana)

▪ ALLINEAMENTO DEI FRASEOLOGISMI
○ Sul Cap. VIII - 3 traduzioni inglesi della Quarantana

○ Approfondimento - 12 traduzioni inglesi (Ventisettana e 
Quarantana)
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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Come è stato fatto 
▪ DIGITALIZZAZIONE DEI TESTI → file solo testo

○ Ventisettana e Quarantana: dalle versioni XML preparate da 
Beatrice Nava per il portale Manzoni Online

○ Ed. Bentley 1834: dal sito Gutenberg project

○ Moore 2022: passaggio da PDF (GRAZIE!) a TXT

○ Per le altre traduzioni: OCR da immagini + correzione 
manuale
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RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Come è stato fatto 
▪ ALLINEAMENTO A LIVELLO DI FRASE: InterText
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         Ventisettana           Ed. Bentley 1834



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Come è stato fatto 
▪ ALLINEAMENTO DEI FRASEOLOGISMI: Ugarit
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    Quarantana      Moore 2022



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

1) Allineamento della Ventisettana
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▪ Allineamento 1-1: una frase è tradotta 
con una frase (66%)

○ Numerosi casi di sintesi del 
contenuto 

IT: Come il cane che scorta un gregge…

EN: He succeeded, however, in assembling 
them in the middle of the court-yard.



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

1) Allineamento della Ventisettana
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▪ Allineamento 1-0: omissione di una 
frase nella traduzione (14%)

○ Strategia di addomesticamento 
- domestication (Venuti, 1995)

○ Eliminazioni di parti di dialoghi, 
descrizioni, digressioni storiche 
(es. capp. XXXI e XXXII uniti in 
un cap. con il 33% di omissioni)



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

1) Allineamento della Ventisettana
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▪ Allineamento N-1: fusione di più frasi 
(merging) in una sola

○ 2-1 (9%) 

▪ Allineamento 1-N: frammentazione 
(splitting) in più frasi

○ 1-2 (8%)



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

2)Allineamento del Cap. VIII
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▪ Analisi diacronica: 

○ Ventisettana: Swan 1828, 
Norton 1834, Ed. Bentley 
1834, Burns 1844

○ Quarantana: Ed. Longman 
1845, Penman 1972, Moore 
2022



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi
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▪ Analisi contrastiva e diacronica sul capitolo VIII

○ 3 traduzioni della Quarantana: Ed. Longman 1845, Penman 
1972, Moore 2022

○ Testi di riferimento:
- G. Cavallini. Saggio di dizionario fraseologico manzoniano. 1965
- C. Cianfaglioni. Vox populi vox dei? : proverbi e locuzioni 

idiomatiche nei 'Promessi sposi'. 2006
- E. Russo. La fraseologia de I Promessi Sposi. 2023



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi
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▪ Nozione molto ampia di fraseologismo

○ “Espressioni notevoli per freschezza e naturalezza, i modi di 
dire più agili e che, in un certo senso, si possono cogliere 
ancora oggi sulla bocca di chi parla.” G. Cavallini

○ Proverbi, espressioni idiomatiche, binomi irreversibili, 
paragoni standardizzati, formule fisse, segnali discorsivi, 
costruzioni a verbo supporto, locuzioni, collocazioni



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi
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▪ Allineamento di 511 fraseologismi

○ Esempi di formule di augurio ed esclamative



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi 
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▪ Approfondimento (grazie alla digitalizzazione delle traduzioni)

○ 12 traduzioni: Swan 1828, Featherstonhaugh 1834, Norton 1834, 
Ed. Bentley 1834, Burns 1844, Ed. Longman 1845, Norton 1856, 
Bettany 1893, Connor 1924, Colquhoun 1951, Penman 1972, 
Moore 2022*

○ Piccolo gruppo di fraseologismi tra quelli riportati nei testi di 
riferimento e presenti sia nella Ventisettana che nella 
Quarantana

* In blu: traduzioni Ventisettana; in arancione: traduzioni Quarantana



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi 
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▪ trema come una foglia

○ Featherstonhaugh 1834, Norton 1834, ed. Bentley 1834. ed. 
Burns 1844, Bettany 1893: trembled like a leaf

○ Swan 1828, Longman 1845, Norton 1856, Colquhoun 1951: 
trembles like a leaf

○ Connor 1924: trembled like an aspen-leaf
○ Penman 1972: shook like a leaf
○ Moore 2022: shakes like a leaf



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi 
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- Google Ngram Viewer



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi 
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- Google Ngram Viewer



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

3)Allineamento dei fraseologismi 
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▪ dalla vita alla morte

○ Swan 1828, ed. Burns 1844, Longman 1845, Bettany 1893, 
Colquhoun 1951: from life to death

○ Featherstonhaugh 1834: so life and death are
○ Norton 1834, ed. Bentley 1834, Norton 1856: ND
○ Connor 1924: We're here today and in our graves tomorrow
○ Penman 1972: there’s many a slip
○ Moore 2022: it's a short step from life to death



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA) 21

▪ dalla vita alla morte (il passo è breve)

▪ there’s many a slip ('twixt the cup and 
the lip)

○ Kelly. Proverbs of All Nations, 
Compared, Explained, and 
Illustrated. 1859.

3)Allineamento dei fraseologismi



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Conclusioni
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▪ Nuove risorse linguistiche per il portale Manzoni Online

▪ Lavori futuri:
○ Ampliare l’allineamento del Cap.VIII a più traduzioni possibili

○ Studiare altri aspetti linguistici delle traduzioni: 
→ alterati: es. coltellaccio - immense knife (Ed. Longman 1845) 
- great knife (Penman 1972) - dagger (Moore 2022)
→ punteggiatura: es. Tonio, eh? Entrate - Tonio, enter (Ed. 
Longman 1845)



RACHELE SPRUGNOLI (UNIVERSITÀ DI PARMA)

Grazie!
Domande?

Potete scrivermi a rachele.sprugnoli@unipr.it

Su X: @RSprugnoli

Per scoprire di più sulle mie ricerche: 
https://personale.unipr.it/it/ugovdocenti/person/236480
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